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1. ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍ ຂໍ້ຜູກພັນໃນສັນຍາ ແລະ ນອກສັນຍາ ກຳນົດຫລັກການ,
ລະບຽບການ ແລະ ມາດຕະການກ່ຽວກັບການເຮັດສັນຍາ,

• ການປະຕິບັດສັນຍາ, ຄວາມຮັບຜິດຊອບທີ່ເນື່ອງມາຈາກ ການລະເມີດ
ສັນຍາ ແລະ ການກໍ່ຄວາມເສັຽຫາຍ ທີ່ເກີດຂື້ນພ້ອມສັນຍາ ແນໃສ່ປົກ
ປ້ອງສິດ ແລະ ຜົນປະໂຫຍດ ຂອງຄູ່ສັນຍາ ຜູ້ຖືກເສັຽຫາຍ ແລະ ກໍ່ຄວາມ
ເສຍຫາຍ, ຮັບປະກັນຄວາມຖືກຕ້ອງ ຕາມລະບຽບກົດໝາຍ, ຄວາມເປັນລະບຽບຮຽບ
ຮ້ອຍ ແລະ ຄວາມຢຸດຕິທຳ ໃນສັງຄົມ ເພື່ອປະກອບສ່ວນເຂົ້າໃນການ
ພັດທະນາ ເສດຖະກິດສັງຄົມ

• The Law on Contract and Tort determines the principles,
regulations and measures on the conclusion and
implementation of contracts, the responsibility for violation
of contracts and damages occurred outside the contract
aiming at protecting the rights and interests of the contracting
parties, injured persons and persons causing the damages and
ensuring the compliance with the laws and regulations and
social order and justice for the contribution to the social-
economic development.
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กฎหมายสัญญาและละเมิดเปนกฎหมายท่ีวาดวยหลกัการ 

ขอบังคับ และมาตรการในการทําสัญญาและการปฏิบัติตามสัญญา 
ความรับผิดจากการผิดสัญญา ตลอดจนความเสียหายท่ีเกิดข้ึน เพ่ือ
คุมครองสิทธิและประโยชนของคูสัญญา ผูเสียหาย และผูกอความ
เสียหาย และเพ่ือประกันการปฏิบัติตามกฎหมาย ระเบียบขอบังคับ 

ความสงบเรียบรอยของสังคม และความยุติธรรม เพ่ือประโยชนใน
การพัฒนาทางเศรษฐกิจและสังคม
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2. ຂໍ້ຜູກພັນໃນສັນຍາ ແລະ ນອກ
ສັນຍາ

• ຂໍ້ຜູກພັນໃນສັນຍາ ແມ່ນສາຍພົວພັນທາງດ້ານກົດໝ
າຍ ທີ່ເກີດຂື້ນຈາກ ສັນຍາ ຊຶ່ງພາໃຫ້ ຄູ່ສັນຍາ ມີ
ສິດ ແລະ ພັນທະທາງແພ່ງ ທີ່ຕ້ອງປະຕິບັດຕໍ່ກັນ;

• ຊໍ້ຜູກພັນນອກສັນຍາ ແມ່ນສາຍພົວພັນທາງດ້ານກົດ
ໝາຍ ທີ່ເກີດຂື້ນ ໂດຍບໍ່ມີສັນຍານຳກັນ ຫລື ຈາກ
ການກະທຳຂອງບຸກຄົນໃດ-ນື່ງ, ຂອງລັດ ຫລື ວັດຖຸສິ່ງ
ຂອງ ທີ່ຢູ່ໃນການຄຸ້ມຄອງ ຂອງບຸກຄົນນັ້ນ.

• Contractual obligation is a legal relationship arising from a
contract and giving rise to civil rights and obligations of the
contracting parties which shall be mutually exercised respectively
by such contracting parties.

• Extra-contractual obligation is a legal relationship arising from
outside of the contract or from the acts of any individuals and
other persons or from any animals or things which are under the
possession of such individuals or of such other persons.
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22.. ຂໍ້ຜູກພັນໃນສັນຍາຂໍ້ຜູກພັນໃນສັນຍາ  ແລະແລະ  ນອກນອກ
ສັນຍາສັນຍາ

• หน้ีตามสัญญาเปนความผูกพันทางกฎหมายท่ีเกิดจากสญัญาและ
กอใหเกิดสิทธิทางแพงและพันธะท่ีคูสัญญาท้ังสองฝายตองปฏิบัติตาม
• หน้ีท่ีมิไดเกิดจากสญัญาเปนความผูกพันทางกฎหมายท่ีเกิดขึ้นนอก
สัญญาหรือจากการกระทําของตนเอง กระทําของบุคคลอื่น สัตว หรือ
สิ่งของท่ีอยูในครอบครองของตนหรือบุคคลอื่น

6



05/01/59

4

3. ຫລັກການກ່ຽວກັບຂໍ້ຜູກພັນ ໃນສັນຍາ ແລະ ນອກ
ສັນຍາ

• ຂໍ້ຜູກພັນໃນສັນຍາ ໃຫ້ປະຕິບັດຕາມ
ຫລັກການພື້ນຖານດັ່ງນີ້:

1. ມີຄວາມສະມັກໃຈ
2. ມີຄວາມສະເໝີພາບ
3. ມີຄວາມຊື່ສັດ ແລະ ການຮ່ວມມື ແລະ ມີຄວາມ
ຈີງໃຈຕໍ່ກັນ

4. ເຄົາລົບ ແລະ ປະຕິບັດຕາມລະບຽບກົດໝາຍ ແລະ
ຮີດຄອງປະເພນີອັນດີງາມ ຂອງຊາດ

• Contractual obligations shall be performed in accordance with 
the following basic principles: 

1.    Voluntariness ;
2.    Equality;
3.    Honesty, cooperation and good faith;
4.    Respect and compliance with the laws and regulations, 
customs and traditions of the Lao         nation.
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3. ຫລັກການກ່ຽວກັບຂໍ້ຜູກພັນ ໃນສັນຍາ
ແລະ ນອກສັນຍາ

หน้ีอันเกิดจากสัญญาตองดําเนินการตามหลักการพื้นฐาน
ตอไปน้ี:

โดยสมัครใจ
ดวยความเสมอภาค
ความซื่อสัตย ความรวมมือ และสุจริต
เคารพและปฏิบัติตามกฎหมาย ระเบียบขอบังคับ 

ขนบธรรมเนียมและประเพณีของชาติลาว
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• ຂໍ້ຜູກພັນນອກສັນຍາ ໃຫ້ປະຕິບັດຕາມຫລັກການ
ພື້ນຖານດັ່ງນີ້:

1. ຜູ້ໃດກໍ່ຄວາມເສັຽຫາຍ ແມ່ນຜູ້ນັ້ນເປັນຜູ້
ຮັບຜິດຊອບຕໍ່ຄວາມເສັຽ ທີ່ເກີດຂື້ນຕາມລະບຽບກົດ
ໝາຍ;

2. ການໃຊ້ແທນຄ່າເສັຽຫາຍ ແມ່ນຂື້ນກັບລະດັບຄວາມເສັຽ
ຫາຍຕາມຂໍ້ມູນຕົວຈີງ.

• Extra-contractual obligations shall be performed in accordance with the 
following  basic principles:

1.    The person who causes damage shall be legally liable for the damage 
occurred;
2. The damage compensation shall be relevant to the level of the damage
pursuant to its real cost and shall be implemented in accordance with the
proportions of the responsibility for the damage caused.
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• หน้ีที่มิไดเกิดจากสญัญาตองดําเนินการตามหลักการ
พื้นฐานตอไปน้ี:

1. ผูกอความเสียหายตองรับผิดตามกฎหมายในความ
เสียหายที่เกิดขึ้น;

2. การชดเชยความเสียหายขึ้นอยูกับมูลคาที่แทจริงของ
ความเสียหายและสัดสวนของความรับผิดในความ
เสียหายที่เกิดขึ้น
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ການເຮັດສັນຍາ

4.ສັນຍາອາດເຮັດຂື້ນລະຫວ່າງ:

– ອົງການຈັດຕັ້ງລັດ ຫລື ລວມໝູ່ດ້ວຍກັນ
– ອົງການຈັດຕັ້ງລັດ ຫລື ລວມໝູ່ກັບ
ນິຕິບຸກຄົນ ຫລື ບຸກຄົນອື່ນ

– ນິຕິບຸກຄົນ ຫລື ບຸກຄົນດ້ວຍກັນ
– ນິຕິບຸກຄົນ ກັບບຸກຄົນ
A contract may be concluded between:
- State or collective organizations;
- State or collective organizations and other legal entities or 
individuals;
- Legal entities or individuals;
- Legal entities and individuals.
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ການເຮັດສັນຍາ

สัญญาอาจเกิดจากความตกลงระหวาง:

องคกรภาครัฐหรือองคกรท่ีเกิดจากการรวมกลุม
องคกรภาครัฐหรือองคกรท่ีเกิดจากการรวมกลุมกับนิติบุคคล

หรือบุคคลธรรมดา
นิติบุคคลหรือบุคคลธรรมดา
นิติบุคคลกับบุคคลธรรมดา
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5. ລັກສະນະຂອງສັນຍາ

• ສັນຍາອາດຈະມີລັກສະນະຝ່າຍດຽວ, ສອງຝ່າຍ ຫລື ຫລາຍ
ຝ່າຍ

• ສັນຍາຝ່າຍດຽວ ແມ່ນການຕົກລົງ ທີ່ຝ່າຍດຽວມີ
ພັນທະ ຊຶ່ງຕ້ອງປະຕິບັດຕໍ່ອີກຝ່າຍນື່ງ ໂດຍບໍ່
ມີການຕອບແທນ ຈາກຝ່າຍນີ້.

• ສັນຍາສອງຝ່າຍ ຫລື ຫລາຍຝ່າຍ ແມ່ນການຕົກລົງຂອງສອງ
ຝ່າຍ ຫລື ຝ່າຍທີ່ພາໃຫ້ມີສິດ ແລະ ພັນທະຕໍ່ກັນ.

• A contract may have unilateral, bilateral or multilateral characteristics.
• A unilateral contract is an agreement made by one party which causes

obligations to rise for that party without reciprocal performance.
• A bilateral or multilateral contract is an agreement made by two or more

parties which causes rights and obligations to rise between the
contracting parties.
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5. ລັກສະນະຂອງສັນຍາ

สัญญาอาจเปนสญัญาฝายเดียว สองฝาย หรือหลาย
ฝายก็ได

สัญญาฝายเดียวคอืความตกลงที่กระทําฝายเดียว 
กอใหเกิดพันธะแกคูสัญญาฝายน้ันที่ตองปฏิบัติตาม
สัญญาโดยทีอ่ีกฝายไมตองปฏิบัติการชําระหน้ีตอบแทน

สัญญาสองฝายหรือหลายฝายเปนความตกลงที่ทํา
กันระหวางคูสัญญาสองฝายหรือมากกวาน้ัน กอใหเกดิ
สิทธิและหน้ีระหวางกัน

14



05/01/59

8

6. ເງື່ອນໄຂຂອງສັນຍາ

ສັນຍາຕ້ອງເຮັດໃຫ້ຄົບຖ້ວນຕາມເງື່ອນໄຂດັ່ງນີ້:

1. ຄວາມສະມັກໃຈຂອງຄູ່ສັນຍາ
2. ຄວາມສາມາດທາງດ້ານການປະພຶດ ຂອງຄູ່ສັນຍາ
3. ວັດຖຸປະສົງຂອງສັນຍາ ຕ້ອງໃຫ້ຊັດເຈນ, ມີຈີງ ແລະ ຖືກຕ້ອງ

ຕາມກົດໝາຍ
4. ເຫດຜົນຂອງສັນຍາ ຕ້ອງໃຫ້ຖືກຕ້ອງຕາມກົດໝາຍ
5. ຮູບການຂອງສັນຍາຕ້ອງໃຫ້ສອດຄ່ອງ ກັບການກຳນົດຂອງກົດໝ

າຍ.

A proper contract shall fulfill the following conditions:
1.   The contracting parties shall have a voluntary act;
2.   The contracting parties shall have a capacity to act;
3.   The purpose of the contract shall be precise, in existence and legal;
4.   The basis for the contract shall be legal;
5.   The form of the contract shall be in compliance with the provisions of laws
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6. ເງື່ອນໄຂຂອງສັນຍາ

สัญญาตองเปนไปตามเงื่อนไขตอไปนี้:

1. เปนความสมัครใจของคูสัญญา
2. คูสัญญาเปนผูมีความสามารถในการทําสัญญา
3. วัตถุประสงคของสัญญาตองมีความชัดเจนและชอบดวย

กฎหมาย
4. มูลเหตุของการทําสัญญาจะตองชอบดวยกฎหมาย
5. แบบของสัญญาตองเปนไปท่ีกฎหมายกําหนด
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